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Аннотация. Казахстан когамы латын графикасына кешуге дайын. Казак тілішц 
латын графикасына кешуін білім мен гылым дамуыныц бір белшегі ретінде кабылдаута 
болады. Макала казак тш нщ  латын графикасына кешу мэселесіне арналган. Еуропа- 
лык жэне туркі тілдерініц латын эліпбиіне кешу тэжірнбесі талданады. Латын графи­
касына кешудегі эліпби жобаларыныц (лингвистикалык жэне интернет-жоба) екі 
турініц артыкшылыктары мен кемшіліктері аныкталды.

Тірексездер: казактілі, латын графикасы, модернизация, инновация, цифровизация.

З.М .Базарбаева

главный научный сотрудник Института языкознания имени 
А.Байтурсынова, доктор филологических наук, профессор

О П Ы Т  И  П ЕРС П Е К Т И В Ы  ПЕРЕХОДА КАЗАХСКОГО Я ЗЫ К А  НА 
Л А ТИН СКУ Ю  ГРАФИКУ

Аннотация. Казахстанское общество готово перейти на латинскую графику. 
Переход казахского языка на латинскую графику можно воспринимать как часть 
развития образования и науки. Статья посвящена проблеме перехода казахского языка 
на латинскую графику. Анализируется опыт перехода на латиницу европейских и 
тюрк-ских языков. Выявляются достоинства и недостатки двух видов проекта по пере­
ходу на латинскую графику (лингвистический проект и интернет-проект).
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EX PERIEN CE AND PRO SPECTS OF TH E TRANSITION OF TH E KAZAKH 
LANGUAGE TO LATIN SCRIPT

Annotation. Kazakh society is ready to switch to Latin graphics. The transition o f the 
Kazakh language to the Latin script can be perceived as part o f the development o f education 
and science. The article is devoted to the problem o f the transition o f the Kazakh language to 
Latin script. The experience o f the transition o f European and Turkic languages to Latin script
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is analyzed. The advantages and disadvantages o f two types o f project on the transition to 
Latin script (linguistic project and Internet project) are revealed.

Keywords: the Kazakh language, Latin script, modernization, innovations, digitalization.

Казак тілін латын графикасына кешіру мэселесініц тарихы алыста жатыр. Эткен 
тасырдыц 90-жылдары Туркияда туркологиялык конгресс еткен болатын. Оган 
ыдыратан кецестіц туркітілдес елдері шакырылтан. Онда бір мэселе кетерілген 
болатын. Туркітілдес елдерініц жазуын латын графикасына кешіру. Кеп узамай, 
біздіц агайын кершілеріміз латын графикасына кешкен болатын. Кдзакстаннан осы 
конгреске сол уакыттаты Тіл білімі институтыныц директоры академик Эбдуали 
Кдйдар катыскан. Fалым Алматыга оралып езініц алташкы латын графикасына 
негізделген казак тілі эліпбшніц жобасын усынтан. Содан бері 25 жыл етіпті.

Тіл білімі институтыныц кызметкерлері казак тілін латын графикасына кешіру 
мэселесімен кептен бері шутылданыпжур. Осы проблематакатысты конференциялар, 
децгелек устел еткізілді, макалалар шыкты, жинактар, монографиялар жарык керді. 
Институттыц улкендері де, жастары да осымен айналысты. Тіл білімі институтына 
когамныц эртурлі екілдерінен 100-ден аса жоба тускен болатын. Институт 
кызметкерлері жобаларды талдап, саралап, алдымен 10, 5 жоба усынтан, сосын 2 
жобата токтатан.

Осы жобаларды усыну алдында Батыс Еуропа, Ш ыгыс Еуропа, туркітілдес 
елдерініц тэжірибелері жан-жакты зерттелген, талдантан.

Казак тілін латын графикасына кешірудіц утымды жактары бэрімізге белгілі жэне 
біз латын графикасына жартылай еткен сияктымыз. Казір бэрі мобильд телефонды, 
интернетті, неше турлі гаджеттерді пайдаланады. Кунде-кунде латын графикасында 
бізге акцарат келеді, біз оган жауап береміз. Казіргі кезде латын графикасына кешуге 
ете колайлы уакыт келді. Казахстан котамы латын графикасына кешуге дайын. 
Бурын карсы болгандар да ез пікірлерін езгертті.

Латын графикасы аркылы акпараттык кецістікке еркін кіруге болады. Жаца 
технологиямен орыс тілі аркылы емес, тікелей танысута болады. Медицина, бизнес, 
туризм -  бэрі латын графикасын пайдаланады. Атылшын тілін уйренуге де оцай 
болады. Казак тілініц латын графикасына кешуін білім мен гылым дамуыныц 
бір белшегі ретінде кабылдаута болады. Осыдан жеті-сегіз жыл бурын Казакстан 
Болонский процеске кешкен болатын. Онда 3 сатылы білім жуйесі кабылдантан: 
бакалавриат, магистратура, докторантура. Магистратура, докторантурата тусу 
ушін атылшын тілінен емтихан тапсырады, айлас, тойыфыл сертификат сурайды. 
Ал докторлык диссертация кортау ушін шетелде атылшын тілінде Скопус, Томсон 
Рейтер базасында макалалар жариялау керек. Латын графикасы аркылы жаца 
макалалармен танысута оцай болады. Бізде казір уштілдік кабылданган. Казак 
тілін латын графикасына кешіруді сол процестіц жалтасы ретінде тануга болады. 
Казак тілін латын графикасына кешіру мэселесі еліміздіц бэсекелестігін арттырады. 
Шетелдіктерге де казак тілін уйренуге оцайырак болады. Біздіц кандастарымыз 
латын графикасы аркылы бір-бірімен катынасады. Кдзіргі модернизация, инновация, 
цифровизация заманында казак тілін латын графикасына кешіру глобальдык 
коммуникацията кіруге мумкіндік тудырады.

Жакында Елбасымыз Эзбекстан мен Туркменстанга барып келді. Біздіц тіліміз 
бір, жазуымыз бір болса, біздіц карым-катынасымыз одан эрі кецнді жэне терендейді. 
Казак тілін латын графикасына кешіргенде тілдіц тарихын, оныц диалектикалык
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дамуын ескеру дажет Эр тілдіц фонетикалыд дурылымыныц дамуы оныц жетілген 
дыбыс жуйесініц нэтйжесі болып табылады. Батысеуропа тілдерінде фонемалардыц 
саны эріпке дараганда кеп. Француз тілінде 35 фонема бар, агылшын тілінде 45 
фонема бар. Ал эріптердіц саны 26-ад. Сонымен, фонетикалыд жуйесі мен эріп 
дурамында улкен айырмашылыд бар. Оныц себебі неде?

Фонемалардыц пайда болуы тіл мен ойдыц дамуымен байланысты. Эр тілдіц 
фонетикалыд жуйесі даму устінде, оган сыртды жэне ішкі фактілер эсер етеді. 
Жаца фонемалар жаца угымымен, жаца терминологиямен толыгады жэне кершілес 
мэденйеттіц жэне еркенйеттіц ыдпалымен байиды. Ішкі фактілер -  ол тілдіц езіндік 
зацдылыдтары -  фонологизация, дивергенция процестері. Оныц нэтйжесінде 
бір фонемадан екі-уш фонема пайда болады. Жацадан пайда болтан фонемалар 
диакритикалыд тацбалар жэне диграфтар ардылы белгіленеді. Жазуы ертерек 
далыптасдан тілдерде жаца эріптер эліпбцціц дурамына кірмеген, француз, итальян, 
агылшын тілдерінде. Олардыц латын графикасына негізделген жазуы еткен 
гасырдыц 7-8 гасырларда далыптасдан. Ал неміс тілінде эріптердіц саны -  30. Себебі 
олардыц жазуы кейінірек 12 гасырда далыптасдан. Олар ездерініц спецификалыд 
дыбыстарын диакритикалыд тацбалар ардылы белгілеген. Алфавнтіне 3 умлаут 
дауысты дыбыстар досылган.

Шыгыс Еуропа тілдерініц эліпбилері 15-16 гасырда калыптасдан. Олардыц 
эліпбилерініц эріптері 30-дан 40-да жетеді. Себебі олар ез элшбилерш эріп усті 
(умлаут, бревис) жэне эріп асты (седиль) диакритикалыд танбалар ардылы толыд- 
тырган. Норвеж, швед, финн тілдерінде 29 эріп, румын, молдаван тілдерінде 31 эріп, 
поляк, литва, эстон тілдерінде 32 эріп, латыш тілінде 33 эріп, венгр, чех тілдерінде 40­
42 эріп бар. Туркі тілдерін алатын болсад, еткен гасырдыц 20- жылдарында туріктер 
латын графикасына кешті. Олардыц эліпбт 29 эріптен турады. Олар негізгі элш бтнен 
3 эріп алып тастап, ездерініц улттыд дыбыстарын керсететін 6 эріп диакритикалыд 
тацбалар ардылы досдан. Эзербайжан эліпбтнде 32 эріп, олар 7 эріп досдан, 1 эріпті 
алып тастап. Эзбектер латынга екі рет кешті. Бірінші нусдада ездерініц спецификалыд 
дыбыстарын эзербайжан тіліндегідей диакритикалыд тацбалар ардылы керсеткен 
болатын. Екі жылдан кейін одан бас тартып, 26 негізгі латын эрпіне тодтады, жіцішке 
дыбыстарын апострофпен берген.

Эзербайжан, езбек, дазад тілдері туркі тілдерініц 3 тобына жатады. Казад тілі 
дыпшад тобына, эзербайжан тілі огыз тобына жэне езбек тілі дарлуд тобына. Екі 
туыстас тілдердіц элшбилер1 эртурлі принципке негізделген. Эзербайжан тілініц 
эл іпбт -  дэстурлі лингвистикалыд элшби. Эзбек тілініц эл іпбт -  интернет- 
элшби. Осы тілдердіц тэжрибесш  ескеріп, Тіл білімі институты екі жоба усынган 
болатын. Бірінші -  лингвистикалыд жоба. Екінші -  интернет-жоба. Екеуініц де 
артыдшылыдтары мен кемшіліктері бар.

ЛИНГВИСТИКАЛЬЩ ЖОБАНЬЩ АРТЫКЩЫЛЫГЫ:
Бір дыбыс бір эріппен тацбаланады. Одуга, жазуга, угуга оцай.
КЕМШІЛІГІ:
Диакритикалыд тацбалар ардылы берілген эріптер компьютердіц клавиатурасын 

езгертеді. Интернет жуйесіне кіру ушін арнайы багдарлама керек.
ИНТЕРНЕТ ЖОБАНЬЩ, АРТЫКЩЫЛЫГЫ:
Компьютердіц клавиатурасы сол куйінде далады (26 эріп). Агылшын тілін 

уйренуге жэне халыдаралыд коммуникацияга оцай кіруге мумкін туады.
КЕМШІЛІГІ:
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Бір дыбыска бір эріп сай келеді деген принцип бузылады. Диграфтар казак жазуын 
узартады. Окуда, жазуда кейбір киыншылыктар туады.

Тілшілер, казак тілінін мамандары, бірінші жобаны колдайды. Котамньщ баска 
екілдері екінші жобаны колдайды.

Парламент тындауында екінші жоба усынылган. Ал талкылау енді басталды. 
Эліпбйдегі диграфтарды колдамайтындар да бар. Себебі кирил эліпбйінде бір дыбыс 
бір эріппен тацбалантан. Кепшілік соган уйренген. Ал бул жобаны атылшын жэне 
француз тілдерінін жазуымен салыстырсак, бунда жуйе бар. Дауыссыздар H  косылып 
берілген, жінішке дауыстылар E косылып берілген. Француз жэне атылшын тілдерінде 
жуйе жок. Онда бір дыбыс кейде диграфпен, кейде триграфпен, кейде бір эріппен 
танбалана береді.

Жастарга жэне шет тілін білетіндерге усынылган жоба киыншылык тудыр- 
майды. Дегенмен элі уакыт бар. Жінішке дауыстыларды керсететін Е-нін орнына 
апострофты да колдануга болады. Апостроф компьютердін клавиатурасында бар. 
Yш умлаут жінішке дыбыс косылган неміс тілінін клавиатурасын да алута болады. 
Кеогам усынтан барлык пікірлер ескеріліп, жылдын аятына дейін казак тілінін латын 
графикасы тубегейлі кабылданады.

Келесі міндетіміз халыкка усынылган жобаны тусіндіру. Жобанын орфографиялык 
жэне орфоэпиялык кагидаларын жазу, оку куралдарын дайындау, эдістемелік 
жумыстарды бастау жэне усынылган жобаны апробациядан еткізу.
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